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P O L I T I K A I  M  L V E  K

M ó d  A l a d á r

400 ÉV KÜZDELEM AZ ÖNÁLLÓ 
MAGYARORSZÁGÉRT

Szikra

Hetedik, bővített kiadásban jelent meg 
Mód Aladár könyve, melyből — nyugod
tan állíthatjuk — tízezrek ismerték meg 
népünk százados harcait, nemzeti függet
lenségünkért vívott küzdelmét. A  nemrég 
második kiadásban megjelenő »A  magyar 
nép története« című kiadvány mellett, ez 
az a könyv, mely átfogó képet ad nemzeti 
történelmünk majd egy félévezredes sza
kaszáról, s mint megszokott, nélkülözhe
tetlen kézikönyvet forgathatja tanár és 
diák, pártmunkás és dolgozó egyaránt.

A  kötet gazdagodását lehetővé s egyben 
szükségessé tette az a körülmény, hogy 
történettudományunk az előző kiadás óta 
tovább terebélyesedett, s számtalan kér
désben új megvilágítást, új összefüggést 
kapott ̂ nemzeti történelmünk egy-egy sza
kasza. A  kötet bővülése két irányú. Egy
részt az eddigi kiadásokban (s természe
tesen ebben is) uralkodó fő gondolat — a 
nemzeti önállóságért, függetlenségért v í
vott küzdelmek bemutatása — mellett 
nagyobb erővel igyekszik rámutatni az 
illető időszakok belső osztályproblémáira 
is, nevezetesen azokra az összefüggésekre, 
melyek az elnyomott dolgozók saját fel- 
szabadulásukért vívott harca és a nemzeti 
függetlenségi küzdelmek között fennállt. 
Ez a törekvés az új kiadás első lapjaitól 
kezdve érezhető. Részletesebben foglalko
zik az új kiadás a XVI. századi paraszt- 
mozgalmakkal (Cserni Jovan, Karácsony 
György, Gubecz Máté mozgalmai), melyek 
szép példái voltak a törökellenes harc és 
a saját felszabadulásukért fegyvert fogó 
jobbágyok küzdelme összefonódásának.

A X V III. századi nagy parasztmozgalmak 
(Péro-mozgalom, Horia-Closca mozgalom) 
emellett még a magyar, román és más né
pek közös harcainak is szép megnyilvánu
lásait mutatják. S a továbbiak során 
(1831-es parasztmozgalmak, a nép tömegek 
szerepe az 1848—1849-es forradalomban és 
nemzeti szabadságharcban stb.), szintén 
számtalan tényanyagból és összefüggésből 
látjuk, hogy a függetlenségi küzdelmek 
tömegbázisa »a dolgozó, elnyomorodó, a 
magyarságért ezerszer és ezerszer vérzett 
regényparasztság« volt.
Nagy érdeme a kötetnek — s ebben az 

il ányban talán még jelentősebb a bővü
lés —, hogy nemzeti történelmünktől nem 
különválasztva, hanem abba mélyen bele- 
ágyazva tárgyalja a magyar munkásmoz
galom történetét. Hiszen munkásmozgal
munk története bizonyítja, hogy nemzeti 
függetlenségi harcaink legfőbb szervezője 
és vezetője megjelenése óta a munkásosz
tály, s az összes elnyomottak felszabadu
lásáért az első sorokban harcol a proleta
riátus. Számtalan megnyilatkozását lát
hatjuk annak, hogy munkásosztályunk, 
mint évszázados függetlenségi küzdel
meink hagyományainak harcos folytatója, 
a legkövetkezetesebben állt dolgozó né
pünk harcai élén. A Tanácsköztársaságról 
szóló, jelentősen kibővített rész, a Horthy- 
fasizmus véres huszonöt esztendejének 
lörténeie még fokozottabban mutatja, 
hogy a munkások mindenütt ott voltak, 
ahol áldozni és küzdeni kéllett a nép sza
badságáért, az emberiség elválaszthatat
lan, nagy, közös ügyéért«.

A »400 év« átdolgozott kiadása nagy 
segítséget fog nyújtani mindazoknak, akik 
nemzeti múltunk történetével behatóbban 
kívánnak megismerkedni. De hadd tegyük 
hozzá, még hatvanyozottabb segítséget je
lentett volna a kötet akkor, ha népi de
mokratikus fejlődésünk eddigi történeté
nek bemutatása nem maradt volna el eb 
ben a kiadásban. Történetirodalmunk 
egyik fő gyengesége éppen ott mutatkozik.



hegy felszabadult népünk immáron tíz
éves történetével nem, vagy alig foglalko
zik. Éppen ezért nagy szükség lett volna 
1945 után történetünk problémáinak meg
világítására, vagy legalábbis a felvázolá
sára. (I. B.)

Heckenast Gusztáv, Inc.ze Miklós stb.: A ma
gyar nép története, 2. javított kiadás. Bp.: 
Művelt Nép, 1953.

S Z É P I R O D A L M I  M Ü V E K  !

J ó k a i  Mó r :

SZEGÉNY GAZDAGOK

Szépirodalmi Könyvkiadó

Jókait legnagyobb romantikus regény
írónknak ismeri olvasóközönségünk. Az 
olvasóval behatóbban foglalkozó könyv
tárosnak azonban az a feladata, hogy a 
romantikus Jókaiban segítse megtalálni 
a realista írót, aki nemcsak gyönyörköd
tet, hanem ítéletet (mond és nevel is; fel 
kell fednie, hogy a regénynek nemcsak 
tartalma van, de értelme is.

Lapussa Demeter, ez a meggazdago
dott tőzsér, rigolyás vén zsarnok, szét
szakítja lunokaihúga, Henrietté és a sze
génysorú Vámhidy Szilárd szerelmét s a 
lányt — anyagi előnyök reményében — 
Hátszegihez kényszeríti feleségül, egy 
dúsgazdag, de ikéteshírű földesúrhoz. A 
regény szereplői nem, de mi megtudjuk, 
hogy Hátszegi kettős életet él: hatalmas 
erdélyi 'birtokai jövedelmét rablással és 
törvényelienes pénzveréssel szaporítja — 
azonos az egész környéket rettegésben 
tartó álarcos haraimiavezérrel, Fatia 
Negrával. Hogy önmagáról a gyanút el
terelje: kirabolja saját magát, saját fele
ségét; majd cinkostársait, hűbérúri jo
gával élve, elítéli. Aki ellene szegül, azt 
ördögi agyafúrtsággal és kíméletlenség
gel elteszi az útból. Vámhidynek azonban 
sikerült a bandita el'len indított hajtóva
dászat során úgy sarokba szorítania, hogy 
HátszegriFatia Negra öngyilkos lesz.

A  páratlanul gazdag képzelőerővel 
megalkotott, fordulatos, izgalmas re
génynek ez az egészen rövidre fogott tar
talma. Címében mintha bizonyos saj
nálkozás fejeződnék ki a gazdagok iránt, 
de a történetből kitűnően sokkal több 
benne a megvetés és elítélés. Legáltalá

nosabb értelmezésben a regény ezt 
mondja: abban a világban, ahol a pénz 
az úr, gazdag és szegény egyaránt bol
dogtalan. — De ez nem minden. A  re
gény, első kiadása idején (1860), bátor 
politikai-közéleti lépés volt, vád az or
szágban még mindig basáskodó feudális 
urak ellen; annál is inkább, mivel Fatia 
Negra valóban élt személy és több adat 
szerint azonos volt egy erdélyi nagy úr
ral. Erdélyről lévén szó, nagy jelentő
sége volt annak is, hogy az ország leg
népszerűbb írója emelte föl szavát a ro
mán kisebbség érdekében, annak elha- 
gyatottságát és emberhez nem méltó kö
rülményeit ábrázolva. Vámhidy Szi
lárdban pedig olyan embert formált meg 
Jókai, aki nem alkuszik meg a harcban, 
de szerelmében sem: a démoni férj hatal
mából kalandosan, romantikus módon 
megszabadított Henriettet nem veszi el, 
mert ő »n em . . .  az, akit ma elvetnek és 
holnap fölvehetnek.« Éppen nem min
dent megoldó befejezés ez, de ebben rea
lista Jókai: kimondja, hogy aki abban 
a világban becsülettel akar élni, az 
nem ismerhet alkut a boldogság kérdé
sében sem. Hogy becsület és boldogság 
összeférhetetlen a regény ábrázolta kö
rülmények közt, az jellemző a Jókai ko
rabeli társadalom egészére is, amelyben 
a gazdagság vagy a gazdagságra való 
törekvés kudarcra ítélte a legemberibb 
törekvést: a boldogság utáni vágyat. 
(L. O.)

G á b o r  A n d o r :

ÖSSZEGYŰJTÖTT VERSEK

S z é 11 i r o cl; 11 ni i Könyvkiadó

Végigolvasva Gábor Andor összegyűj
tött verseinek vaskos kötetét, az igazi 
nagy költészet ereje, gazdagsága keríti 
hatalmába az olvasót. Igazat adunk Bü- 
iöni Györgynek (ő írta a kötet bevezető 
tanulmányát), hogy Gábor Andor versei
nek kiadásával régi mulasztást teszünk 
jóvá. Gábor versei egy negyedszázadon 
át alig juthattak el az ellenforradalmi 
Magyarországra; a költő külföldön har
colt tollával népünk szabadságáért. Ma 
is elsősorban az újságíró Gábort isme
rik, költészetének méltó értékelése még 
irodalomtörténetírásunk feladata.

Századunk első éveiben a pesti pol
gárság mulattatójaként lett népszerű Gá
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bor Andor. De a »ikönnyű« műfajban is 
mennyi már a kesernyés »odamondoga- 
tás«, az elégedetlenségtől feszülő, társa
dalomkritikáitól izzó hang. Néhány, e kö
tetben is közölt régi verse alapján (Kö
zéposztály, Bányászfalu, Ének, Népdal) 
nem túlzás az a megállapítás, hogy eb
ben az időben nála merészebben csak 
Ady támadta az úri világot és hirdette 
a változások szükségességét.

Az első világháború és a Tanácsköz
társaság élményei véglegesen elszakítják 
Gábort a polgári felfogástól. A  proletár- 
diktatúra bukása után el kell hagynia 
az országot. Bécs, Berlin, Párizs, 
Moszkva az emiigráoiós évek állomása. 
Az emigrációs évek műveiben bontakozik 
ki az igazi Gábor Andor: a népéért küzdő 
magyar kommunista költő. A  fehérter
ror, a »rémületes, vérszagú csendk évei
ben, mikor »gcizemberek bordélya, bű
nök óla« Horthy-Magyarország, napról 
napra üzen haza versben, újságcikkben, 
hegy ébrentantsa a különb jövő hitét: 
»M in t izgatószer élék, — Mely nem hagy
lak nyugodni, — Bőrödbe fecskendem 
magam, — Hogy élni korb ácsol ja:lak.« 
Sikoltottak, sújtottak, tüzeltek és lágyan 
simogattak Gábor versei a távolból — 
mikor, mire volt szükség. A harcos po
litikai költemények között otthonosan 
megférnek a szerelmes versek melegen 
fénylő strófái, a kommunista költő sok- 
hűrú, gazdag emberségű lírájában.

a  kötet hiteles, arányaiban hű képet 
ad Gábor költői fejlődésének egyes ál
lomásairól. Költészete a második világ
háború éveiben a leggazdagabb. »Han- 
gommal meg kell i'édeni hazámat« — ír
ja mottóként versei fölé. A Don-kanyar- 
ba kényszerített magyar bakáknak, az 
otthon gürcölő, fáradt asszonyoknak, es
ténként a rádióra hajló .Moszkva hang
jára figyelő magyaroknak az igazságot 
írja meg a szovjetek országa ellen folyó 
háborúról. A felszabadulás után, haza
térve is azt a hangot üti meg, amelyre 
leginkább van szükség: »Tavasz van, a 
szabadság szele fúj, — Szabadságodra 
légy méltó, hazám!«

Közvetlenség, egyszerűség, szókimon
dás, könnyed formaművészet jellemzi 
Gábor Andor költészetét. Sajátos ízű né
piessége mindenkihez szól, a versekből 
sugárzó erős költői egyéniség mindig le
köti az olvasót.

Kötelességünk, hogy minél több ol
vasó kezébe adjuk verseinek szép köte
tét; hadd lássák e versek tükrében az

igazságot az elmúlt féiszázad magyar 
életéről, hadd ismerjék meg e korszak 
egyik nagy költőjét. (Pók -Bajos)

Gábor Andor: Válogatott versek. Szer
kesztőbizottság: Gergely Sándor. Ko
mor Imre stb. (Illés Béla bevezetőjé
vel.) Bp.: Szépirodalmi Kk. 1953. 267 
old.

Gábor Andor: Válogatott cikkek. Szer
kesztőbizottság: Gergely Sándor, Illés 
Béla stb. Bp.: Szépirodalmi Kk. 1953. 
332 old. 1 t.

Gábor Andor: Bécsi levelek. Cikkgyűjte
mény. Bp.: Athenaeum. 1950. 408 old.

S z a b ó  P á l  

NYUG TALAN ÉLET

Szépirodalmi Könyvkiadó

Kézbevéve Szabó Pál önéletrajzi írásá
nak most megjelent első kötetét, az em
ber önkénytelen megállapodik egy percre 
a könyv belső címlapjánál. Az író köny
veit sorolja fel egy tekintélyes hasáb, 
megjelenésük sorrendjében. Az első 
könyv: az »Emberek. Regény. 1930.« — 
az utolsó: »Hajdu Klári. Ifjúsági regény. 
1953.« Közöttük évenként, két évenként 
sorakoznak a művek, regények, elbeszé
léskötet, színmű, mese és útirajzok. Meg
annyi an az író alkotásokban gazdag évei
nek tanúiként. Már ez az egy oldal is so
kat mond, noha csak a kiadó szokásos 
adatközlése. Azt mondja, hogy az egyik 
legtermékenyebb, leggazdagabb tollú 
írónk számadását veszi kézbe az olvasó.

Az életrajzi regény az író számadása 
életéről az olvasóval, önmagával, a vi
lággal. Igazán nagy írók nem csak mű
veikkel, hanem életük minden rezdülésé
vel. minden napjuk példájával nevelik 
az emberiséget. Ez adja az önéletleírások 
nagyságát, értékét, hasznosságát.

»A z író azért él — mondja Szabó Pál a 
^Nyugtalan élet« első lapjain —, hogy az 
emberi világban ... erővel, ... szépséggel 
és derűvel segítsen a társadalomnak le
győzni az akadályokat. .. hogy legyen 
olyan gazdag az emberi lélek, mint ami
lyen gazdagságok szunnyadozndk benne.«

Megfelelt-é élete az emberek ilyenkép
pen való szolgálatának — ezt vizsgálja 
Szabó Pál önéletrajzi regényében. E most 
megjelent első kötetben a gyermekkor 
éveit idézi az író. Már most látható, hogy 
a könyv nem lép fel azzal az igénnyel, 
hogy a megélt esztendők történelmének 
enciklopédiája legyen. Egy falusi szegény
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gyerek világának, egy bontakozó s virág
zásnak induló gyermeki szív s érteleim 
legfontosabb állomásainak rajza ez a 
könyv, örömök s szomorúságok képes
könyve. S milyen gazdag ez a gyermeki 
világ! Események, érzések mind mind egy 
gyermek lelkivilágának tükrében, amely
ben már benne növekszik a jövendő író 
érzékenysége, s képessége a látásra.

A  család, a szülők szegénység-növelte 
gondja, baja, veszekedése; az iskola s 
az iskolán túlmutató megismerés, a 
könyv örömének íze; a komolyodó barát
ság; a munka öröme és keserűsége; amint 
az érő gyermek megsejdíti a jövendőt a 
kicsiny libapásztor leány okban; a társa
dalmi rend valóságának első meghök
kentő tapasztalatai — a századeleji falu 
ünnepi s hétköznapi eseményeinek kere
tében — ime ez a ^Nyugtalan élet«. De 
hogyan van mind ez elmesélve!

Szép nyelv, amelynek íze van, szelid 
derű, amely olykor utolérhetetlen hu
morba megy át, tisztaság — ez jellemzi a 
mű minden fejezetét.

Gazdag s tiszta élet első tizenöt esz
tendejének művészi tükre ez a könyv. 
(Szűcs Andor)

Veres Péter: Három nemzedék. Első 
könyv: Szolgaság. 2. kiadás. Bp.: Szép- 
irodalmi Kk. 1951. 525 old.

Illyés Gyula: Puszták népe. Ferenczy 
Béni rajzaival. 10. kiadás. Bp.: Szép- 
irodalmi Kk. 1952. 228 old.

Kamjén István: Mihály. Regény. Bp.: 
Szépirodalmi Kk. 1954. 176 old.

K é p e s  Gé z a :

VAJÜDÖ V ILÁG

Szépirodalmi Könyvkiadó

Képes Gézának két eredeti versköteté
ről tudunk (Márványba véslek, 1933., 
Gorgo mereng, 1942.) a többi könyve mű
fordítás. Művészi versátültetéseit többen 
ismerik, mint eredeti verseit, holott indo
kolatlan és méltatlan volna, mint költőt 
mellőzni. Képes Géza ugyanis nem min
dennapi művésze a versnek, amelyben az 
érzelmi és gondolati élet tárgyköre éppoly 
gazdag, mint amilyen változatos a kife
jezési formája. Az igazi tehetség szerény
sége csupán hogy eléggé szűkmarkúan 
válogatta Versei első gyűjteményes kiadá
sának anyagát.

Képes Géza valóban nem a »nagydíjra« 
függeszti szemét — mint a hívatlan vers
iparosokról írja egyik epigrammájában—,

hanem a műre, a klasszikus költészet 
eszményeire. Ez természetesen erős pró
bára teszi tehetségét, sokszor észrevehető 
is viaskodása önmagával. Az ógörög kul
túrán nevelt klasszikái műveltsége és az 
önmagával szemben támasztott nagy igé
nyessége birkózik ilyenkor a korszerű 
mondanivalóval. Mégis a kor költője. Az 
ellenforradalmi idők gyűlölete izzik a 
^Búcsúztatód ciklus nem egyszer jelképi 
költeményeiben, a »Korunk« sorozatban 
a felszabaduláson, a szocializmus alkotá
sain, művelődési forradalmunk nagy ered
ményein lelkendező verseiben pedig a 
nép fölemelésének izgalmas öröme feszül, 
lángol, holott mi sem idegenebb költé
szetétől, mint a propaganda-szólam. Tár
sadalmi átalakulásunk egyes fonák jelen
ségeinek, a nagy elvek megvalósítására 
méltatlan ál-forradalmároknak éles bírá
lata érvényesül szellemes, a szeget-fején- 
talaló epigrammáiban és keserű szavú 
szatíráiban.

A  szerző azonban elsősorban lírikus, az 
erdei pillanatok, a balatonparti merengé
sek és a szerelmi elragadtatás hol lángoló, 
hol elégikus megörökítője. Az élet édes 
ízeit, tüzet érezzük, madárfüttyöt, tücsök
muzsikát falevél-zizzenést hallunk és szí
nek, fények kápráztatnak verseiben. A 
tünékeny perc, az illó pillanat boldog má
morát — az örök életet — fogja versbe, 
szüntelen elénk tündököltetve a szépsé
get és a gyönyört, amely pedig már csu
pán emlék.

Mondanivalója .szinte önkéntelen ta
lálja meg a tárggyal összhangzó formát: 
időmértékes verseiben dübörögnek a 
fennkölt eszmék, gondolatok nehézveretű 
kifejezései (különösen nagy írókról, tudó
sokról írt ódái hangú költeményei sike
rültek) és a magyar ritmus csattanó rí
mekkel, finom asszonáncokkal felékített 
alakjában egyéni érzelmei zendülnek a 
mélyhegedű hangján. Verselő tudása 
mégsem a »poeta doctus« technikai vir
tusa, hanem a költői lelemény és a mű
gond alakító művészete. » ... ocsut s 
pelyvát kiperget a szigorú idő; mást nem 
tart fenn a rosta, mint a tiszta búzát és 
a tiszta verset* — énekli. TJj versíróink 
közt alig van, aki ugyanennyi joggal nyu
godhat meg az időtlen igazságban, mint 
e gyűjtemény költője. (Tamás Ernő)

Képes Géza: Válogatott műfordítások.
Bp.: Szépirodalmi ' Kk. 1952. 383 old.

Kénes Géza: A szabadság magvetői. Pus
kintól Sz'monnvip- Versfordítások. Bp.: 
Révai 1949. 119 old.
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T h o m a s  M a n n :

A BUDDENBROOK HÁZ

Szépirodalmi Könyvkiadó

Tlh. Mann a polgárság egyik legna
gyobb és kétségtelenül utolsó nagy író- 
művésze és gondolkodója. Művészetének 
központi problémája: az európai, konk
rétebben a »németforrrjájú« (ezért szá
munkra is ismerős, sőt döntő szerepű) 
polgárság útjának, történelmi szerepé
nek vizsgálata, és lemérése. E probléma 
ábrázolásában a kritikai realizmus kor
látái közt Th. Mann jutott a legmesz- 
szebbre.

Ez a regény első nagy (műve, de már 
megjelenésének idején (1901-rben) is, a 
legmagasabb teljesítmény volt, amelyet 
a polgári szellem létrehozlhatott: ironi
kus gyászbeszéd a polgári életforma fe
lett. Iróniája azt a távolságot árulja el, 
amelyet az író önmaga és az ábrázolt er
kölcsi világkép között érez; pátosza pe
dig — ezzel az iróniával sajátosan tho- 
masmanni egyensúlyban — mindazon 
értékek szere te tét, amelyeket a polgárság 
hozott létre s amelyeket talán Th. Mann 
mentett át legmaradandóbban az új, szo
cialista világ számára ...

Az európai feudális nagyhatalmak le
verték Napóleont és a Szentszövetségbe 
tömörültek a polgári forradalmi törek
vések elfojtására, azaz a valóság törvé
nyei ellen. így teremtődött meg az a lég
kör, amelyben a Buddenbrook-család 
három nemzedékének élete előttünk le
pereg.

A  regény ú. :n. család-regény. Egy 
nagypolgári csalód fénykorának és ha
nyatlásának képe. Mondanivalójának ki
fejezésére egyik legjelentősebb eszköze az 
egymást követő nemzedékek biológiai 
erejének hanyatlását bemutatni (szerel
mek, házasságok, családi kötelékek ala
kulásában), — főtémája mégis a polgár
ság és a társadalmi valósáig, a polgárság 
és önmaga szerepének viszonya.

A legidősebb Buddenbrook, az idősebb 
János még két lábbal áll a földön: fel
világosult ►►vol'tériánus«, a feltörekvő 
polgárság képviselője: a napóleoni há
borúk idején hadiszállítóként vetette 
meg vagyonával annak az életformának 
alapját amelynek törvényei szerint utó
dai élni fognak.

Fia, az ifjabb János már a »kész««-be 
ül be és bár kétségtelenül fenntartja, sőt 
továbbfejleszti még a család vagyonát,

befolyását, magasabbra hág az észak
német Hansa-város társadalmi létráján, 
mégis: már kissé elfordul a valóságtól, 
szűknek érzi azt — vallásos, kegyes pat
ríciusként túlvilági hátaiknak kezében 
érzi sorsát, amely felett, érzi, már nincs 
korlátlan uralma.

A  következő nemzedék két — e kere
tek közt említhető — tagjában: Tamás
ban és Krisztiánban tovább romlik a vi
szony a legbensőbb emberi törekvések 
és a család — értsd: a polgárság — fela
data és szerepe közt. Krisztián az érzelmi 
anarchiába »emigráló«, bohém, elfaj
zott polgár. Tamás képviseli a másik, 
történelmileg hatékonyabb, sőt európai 
viszonylatban később döntő szerephez 
jutott típust: pesszimizmusát, emberi 
esendőségét, enerváltságát a ^porosz 
tartás«, az emberi természeten erőszakot 
tevő és a humanizmustól eltávolodó me
revség mögé rejti, azzal vértezi fel ma
gát a kiúttalan kétségbeesés ellen ... És 
ezzel készen áll előttünk az a német pol
gár-típus, amely a középkorból ittma
radt, önmagukat túlélt német kis- és 
városállamok szétforgácsolt társadalmi 
erőit nem a demokratikus egység irá
nyában próbálta egyesíteni, hanem a bis- 
marcki egység, a vilmosi német imperia
lizmus gerince és legfőbb támogatója lett. 
(És tovább torzulva, — ahogy ezt Th. 
Mann későbbi műveiben ragyogó dialek
tikával ábrázolta — a hitleri imperializ
musé is.)

A  ^barátságos családi kör« képe így 
szélesedik eszmeileg a polgárság útté- 
vesztésének, történelmi végzetének ké
pévé. A negyedik generáció: az egyetlen 
gyerek, Hanno epilógusszerű, rövid és 
fájdalmas életében már teljesen idegenül 
áll a polgársággal szemben, azzal az 
életformával szemben, amely őt túlfino- 
multtá, betegesen túlérzékennyé tette, 
környezetét pedig durvává és számára 
elviselhetetlenné.

Ezekre a történelmileg nagyon lénye
ges kérdésekre ad választ a regény. De 
az. aki gvönyorködtető, magasrendű és 
amellett szórakoztató olvasmányt keres, 
sem fog csalódni a könyvben. A mű élve
zetét Lányi Viktor kitűnő fordítása elő
segíti. (Lékay Ottó)

Mann. Thomas: A tőrvény. Ford. Vajda Endre.
— Halál Velencében. (Ford. Lányi Viktor.) — 
Kct elbeszélés. — Bp.: Athenaeum (1947.) 218 
old.

Mann, Thomas: A varázshegy. Regény. (Ford. 
Turóczi József—Révay József.) — Dj kiadás.
— Bp.: Révai, 1946. 1—2 kötet.
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H o w a r d  F á s t :

TÓM PAINE

Szépirodalmi Könyvkiadó

Amióta csak munkásmozgalom. van a 
világon, a reaJkció képviselőinek állan
dóan visszatérő rágalma, hogy a haladás 
forradalmi képviselői ^hazátlan bitan
gok^, hazafiatlan emberek. Nem vélet
len, hogy a világreakció mai fellegvárá
ban, az Egyesült Államokban éppen 
»Amerilkaellenes Tevékenységeket Vizs
gáló Bizottságinak keresztelték el az el
lenforradalom legfélelmetesebb hivatalos 
intézményét. Aki Amerikában »Amerika- 
ellenes« — az saját (hazájának ellensége. 
Csakhogy a valóságban éppen fordított a 
helyzet: ez a bizonyos bizottság az, amely 
— jelenleg McCarthy vezetésével — ül
dözi az igazi amerikai hazafiságot és ha
zafiakat, eleveneket és holtakat egyaránt. 
Jefferson, Mark Twain, Walt Whitman 
vagy Tóm Paine — elmúlt korok nagy 
amerikai hazafiai — épp oly gyűlölete
sek és mótelyezőek McCarthyék szemé
ben, mint a mai USA legigazibb ame
rikai emberei: a Howard Fastok, a Paul 
Ro'besonok, a William Z. Fosterek.

Főkép ezért választotta Howard Fást 
regényének főhőséül Thomas Paine-t. 
Azt a Paine-t, akinek Washingtonnal és 
Jeffersonnal szinte egyenértékű része volt 
abban, hogy a XV III. században megszü
letett egy szabad, új ország, lerázván ma
gáról a gyarmatosító: a Brit Birodalom 
bilincseit. Ez az új ország: az Északame
rikai Egyesült Államok. A  szabadság új 
hazájának, a polgárt felvilágosodásnak, 
az emberi jogokért vívott 'harcnak, egyik 
legjelentékenyebb szellemi előkészítője — 
és nemcsak előkészítője, de tevékeny 
harcosa — volt Paine, egykori fűzőké
szítő és foltozóvarga, az angolszász világ
nak máig is egyik legragyogóbb szelleme, 
harcos forradalmára.

Howard Fást iigen érdekes, sokoldalú 
képet fest Thomas Paine-ről. Ábrázolási 
módja helyenként már csaknem natura
lizmusba téved, itt-ott annyira nyers szó
kimondással mutatja meg mind a fiatal
kori, mind az öreg Paine jellemének, al
katának, külsejének rút, visszataszító vo
násait is. De még ezeket a részeket is any- 
nyi érdekességgel tudja megtölteni, hogy 
az olvasó végülis teljesen vonzó képet 
kap erről a nagy forradalmárról. Vele 
együtt járjuk a XVIII. századi London 
nyomornegyedeit, Paine-nel együtt lelke

sítjük a csapzott, ütközetek tömegében el
páholt, rosszul felszerelt, éhes és végül 
mégis győztes amerikai csapatokat brit 
elnyomóik és belső reakciójuk elleni küz
delemre. Paine magasröptű, emberséges 
és a világ új arcát formáló gondolatai 
mélységesen hatnak az olvasóra és ugyan
így téljes mértékben együttérzőink a nagy 
forradalmárral kudarcaiban, csalódásai
ban, megaláztatásaiban. Howard F'astnak 
sikerült Tóm Paine-ből, az amerikai és 
az egész emberi történelem egyik kima
gasló forradalmárából rokonszenves, lel
kesítő, igazi regényhőst formálnia.

Nemcsak Tóm Paine-mel ismerkedünk 
meg alaposan a regény olvasása köz
ben. Színes, érdekes, tanulságos és törté
nelmileg hiteles képet kapunk a korról 
is, az akkori Amerikáról, Angliáról és 
Franciaországról. Howard Fást tehát meg
valósította a történelmi regények főfela
datát: érdekes és vonzó, ugyanakkor ta
nulságos könyvet írt. Bizonyos, hogy a 
magyar olvasók épp oly szeretettel fog
ják forgatni, mint a »Spartacus«-t, az 
»Ekhós szekeret^, s Fást többi, magyarul 
megjelent művét.

A regény sikeréhez jelentősen hozzá
járul Kéry László kiváló fordítása. Sike
rült Szántó Piroska címlapja is. (Barabás 
Tamás)

Fást, Howard: Névtelenek balladája.
Ford.: Ottlik Géza. Bp.: Szépirodalmi 
Kk., 1952. 27(5 old.

Fást, Howard: Az ekliós szekér. Ford. Ottlik 
Géza. Bp.: Szépirodalmi Kk. 1951. 108
old. (Szépirodalmi Kiskönyvtár 25—26.)

Fást, Howard: Amerikaiak. Ford.: Keszt
helyi Zoltán. Bp.: Révai. 1950. 311 old.

Fást. Howard: Az erőszak napja. Ford.: 
Gáspár Endre. Bp.: Szépirodalmi Kk. 
1953. 114 old. 4 t.

A r c o n  ada:

A TAJO PARTJÁN
Szépirodalmi Könyvkiadó

»A  jövendő egykori elbeszélői így fog
ják mesélni: ’Tudjátok, mikor volt? . .. 
A harcossá és áldozatossá vált fájdalom 
korában. Sok száz évvel ezelőtt a szegé- 
nyék nagy sokasága, az éhezők és ron
gyosak, akiknek hideg szél a ruhájuk és 
az uicakő jege a cipőjük, egy jobb jövő
ről szóló vidám dalt hallottak.« — Ezek
kel a lírai sorokkal kezdődik Arconada 
könyve, hogy a továbbiakban mélyről 
zengő, nagyszerű himnusszá váljék.

Könyve annak a »szép és vad, köves és 
napos« Spanyolországnak emel emlékmű
vet, amelyre mór hódítók és spanyol fi
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csűrök törtek rá. A sierrai pásztoroknak, 
Barcelona munkásainak, a tajoparti bé
kés parasztoknak hősi ellenállását énekli, 
akiket soha nem lehet legyőzni, mert »egy 
nép belső ereje nagyobb a zsarnokok fegy
veres erőinél.«

»A  Tajo partján«  középpontjában
Chapparrejo, a legendáshírű pásztor és 
kedvesének, a »szöszhajú lány«-nak küz
delme áll. Mindketten messziről jöttek a 
nemzeti ellenállás harcosai közé, Chap- 
parrejo ezelőtt mitsem törődött á világ 
gondjával, Flóra egjr spanyol ezredes-csa
lád senyvesztő körében nevelkedett, s 
hiába próbált onnan kitörni.

Számukra szabadság és szerelem egy
szerre -született. S e két érzelem harma
dikat eredménj'ez: mindketten most kez
denek első ízben magukba nézni, felmérni 
a körülöttük zajgó eseményeket. Viszon
tagságos napok közepette, vadászfegy
verekkel harcolnak tankok és repülőgép 
pok ellen. Meg kell hátrálniok, de nem 
csüggednek. S miközben hazájuk földjét 
védik, életük újjászületik, új értelmet 
nyer.

Arconada könyve szép és szívhezszóló. 
Az író nem ábrázol, hanem mesél, alakjai 
gyakran felnagyított mithikus hősökre 
emlékeztetnek. Haragjuk szilaj, gyűlöle
tük határtalan, szere tét ük szenvedélyes. 
Körülöttük megelevenedik a táj,'beszél
nek a napégette hegyek, cselekszenek a 
méltóságteljesen hömpölygő folyók.

Az effajta, a költészet és a valóság pá
rosításából származó megjelenítési mód
szer, önként lemond a részletek hűséges 
ábrázolásáról, az egész költői hangulata 
kedvéért. De a részletek elhagyását nem 
mindig pótolja a hang emelkedettsége, 
a páthosz szárnyalása. Arconada könyvé
ben is így lesznek a hősök magasztosak, 
de nem mindenkor hitelesek. Az olvasó 
szereti őket, bízik bennük, de nem ismeri 
őket eléggé. Nem tudja hogyan öltözköd
nek. milyenek a szokásaik, hogyan lak
nak stb.

De e hiányosságért bőségesen pótol Ar
conada őszinte, meleg szava, lelkesedése, 
amely átsüt minden során. Könyve pró
zában írt vers, lírai tiltakozás a spanyol 
nép elnyomatása ellen. Sikeréhez bizo
nyára hozzájárul majd Gáspár Endre csi
szolt, művészi fordítása. (Gera György)

La.Móra: Vérző Spanvolország. Bp. Szikra. 
1949. 521 old.

Izcarav J.: A spanyol nép hőse. Casio 
Garcia Róza élete és halála. Ford. Har- 
tai Emil. Bp.: .Szikra, 1950. 118 old.

I F J Ú S Á G I  M V r ÉK

M u r á n y i - K o v á c s  E n d r e  

GILBERT K A P ITÁ N Y

Ifjúsági Könyvkiadó

»Halálba akarsz vinni bennünket? Azért 
jöttél? Géppisztolyok és puskák ellen 
puszta kézzel?«

>Nem, hanem ésszel és meglepetéssel.«
»Mit akarsz ?« — morogta Thomas.
^Mindent. Megmutatjuk a náciknak, 

hegy élünk.«
Ez a sokatmondó párbeszéd zajlik le 

1944 nyarán a Sztálingrád nevű francia 
kommunista partizáncsoport-vezetője — 
Gilbert kapitány és egy tétovázó paraszt
legény között. Murányi-Kovács regénye a 
náci megszállók és csatlósaik ellen küzdő 
francia ellenállási mozgalom hősi fejeze
tének küzdelmes szakaszát mutatja be a 
közvetlen élmény forróságával. E könyv 
tudomásom szerint az első olyan magyar 
szerző tollából készült epikus mű, mely a 
francia kommunisták által, vezetett ellen
állási mozgalmat választotta tárgyául. Az 
ifjúság számára íródott könyv legfőbb ér
deme, hogy gyujtóan, elevenen ábrázolja 
e harcokat és ezek osztálytartalmát. Meg
győző erővel példázza e regény, hogy a 
fasizmus által eltiport Franciaország ne
héz óráiban a kommunisták az egyedüliek, 
akik következetesen és önfeláldozó bátor
sággal képviselik a nemzeti eszmét, s 
egyedül ok azok, akik a szabadság zászla
ját képesek felemelni a porból. Ezek 
egyike Gilbert, a fiatal munkás és Blan- 
chard, aki a Gestapo kínzókamrájában is 
ember és kommunista marad.

A jól tagolt szerkezetű elbeszélés esz
mei mondanivalója helyesen szemlélteti 
a szocialista hazaszeretet és a proletár 
nemzetköziség egységét. A  partizáncso
port tagjai között *nemcsak franciákat, de 
magyar szereplőt, gyarmati aralbokat, 
sőt óntudatra ébredt németeket is talá
lunk. A  könyv egyik hőse Yvonne — azaz 
Gordon Éva, egyetemi hallgató, Gilbert 
szerelme, a francia földön is hazája fel- 
szabadulásáért harcoló magyar leány. Az 
alakok többé kevésbbé jól jellemzettek: 
különösképpen az említett Blanchard, a 
náci vezérőrnagy Bredelross, a partizá
nokhoz csatlakozó ’Nussdorff és a nép fia 
Dániel. Gilbertről többet is szeretnék 
tudni. Arca nem elég éles, festi valójának
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közelebbi megismertetésével kissé adó
sunk a szerző, holott őt kellene leginkább 
megszeretnünk. Üdén, hamvasan villan 
fel előttünk a pirosszoknyás parázsló 
szemű Éva.

A  regény legfőbb jellemzője a címsze
rűen pergő események izgalmas bonyolí
tása. Ebből a szempontból a legjobb a 
bevezető fejezet, a hazaáruló Frossard ki
végzése. Kár, hogy az ábrázolásnak ez a 
módja a további fejezetekben — minden 
kalandossága mellett is — csökken. 
A  regény kezdetben gyorsvonaton szá
guld, majd személyvonaton halad tovább. 
Ismét meggyorsul, lüktetőbbé válik a ná
cikkal való közvetlen harcok szinte stra
tégiai pontosságú leírásánál. A  regénynek 
ez a két része a legelevenebb, legemléke
zetesebb. Anélkül, Ihogy a könyv kapcsán 
a kalandregények elvi problémáit -taglal
nánk, felvetjük, hogy az események túl
zsúfoltsága nem veszélyes buktatója-e 
ennek a műfajnalk? A  túl sok robbanás 
nem növeli, de gyengítheti a feszültség 
hatását: az állandó puskaropogást végülis 
megszokja fülünk. A  másik: a kalandos
ságra való törekvés könnyen a mélyebb 
jellemzés igényének feladására csábít. 
(Vihar Béla)

Laffitte: Életre-halálra. Regény. Ford.: Kassai 
György. Bp.: Szépirodalmi Kk. 1951. 264 old.

Péri: Daloló holnapok, önéletrajz. Aragon elő
szavával. Ford.: Székely Júlia és Murányi- 
Kovács Endre. Bp.: Szikra. 1950. 46 old.

Versigora, P.: Tisztalelkiismeretű emberek. 
Bácskai Tamás fordítását átdolgozta Mámiy 
Stefánia. Bp.: Szikra. 1950.

TARKA-BARKA

Ifjúsági Könyvkiadó

Mindent megtalálunk ebben a könyv
ben, ami csak érdekelhet, leköthet egy 
gyermeket, serdülő lányt, vagy fiút. Jókai, 
Jankovich, Móra, Móricz, Puskin, A. 
Tolsztoj, Hárs László és a többi, régi és 
új, neves írók, költők alkotásai következ
nek egymás után.

A  cíimíhez híven meglepetésszerű, sor
rend nélküli sorban követik egymást a 
bábjátékok, jelenetek, mesék, népmesék, 
versek, ismeretterjesztő történetek, dalok 
és játékok. Csaknem minden oldalon 
kedves, ízléses illusztrációk, rajzok hív
ják magúikra a figyelmet és teszik még 
változatosabbá a könyvet.

A  bábjátékok tanulságos állat-történe
teket mutatnak be, ismerős és mégis új

szereplőkkel. Kisebb gyermekekhez szól
nak, de a tanulságot mindenki levon
hatja belőlük és szórakozhat is rajtuk.

A  mesék és különösen a világ legkü
lönbözőbb részeiből- származó népme
sék igen érdekesek, jellemzőek. Leg
többjüket, vagy talán valamennyit is
merjük már, .ki ezt, ki azt — de ugyan 
•ki nem hallgat ímeg egy-egy mesét újra 
és újra szívesen, gyermekek, felnőttek 
egyaránt?

A  tréfás, meseszerű és komoly ver
sek közül kiemelkedik Puskin »Mese az 
Aranykakasról« c. költeménye.

Hogyan játsszunk? Hogyan születik 
egy játék? Erről is felvilágosít, erre is 
megtanít a könyv. Azután szinte’ észre
vétlenül megy át a játékból a munkába: 
bevezet a gyárba, ki a földekre, • a ter
mészetbe, sőt, a politikába is. Minden 
történet vagy vers máshonnan ad' ízelí
tőt, mindenki megtalálja azt, ami ér
dekli. Egyik-mástik elbeszélés pedagógu
sainknak is szól. Megtanulhatják Micsu
rin példájából, vagy pl. »A  tanító« tör
ténetéből, hogy lehet és kell hatni a gyer
mekekre — és hogyan nem szabad bánni 
velük.

A  könyv sokatmondó bizonyítéka an
nak, hogyan lehet és hogyan kell az if
júság olvasmányait összeválogatni, kis 
gyermekektől serdülő korig, úgy, Ihogy 
szórakoztató, de tanulságos is legyen, 
képzeletét is megfogja, de ne terhelje túl, 
érdeklődését pedig minél több irányba 
felkeltse. (Kovács Mária)

Illyés Gyula: Hetvenhét magyar népmese. 
(Válogatta: Katona Imre.) llk Szántó
Pirpska. 2. kiad. Bp.: Ifjúsági Kk. 1953. 
476 old. 6 t.

Hars László—Kolozsvári Grandpierre Emil: 
Mesék, történetek. Negyvenöt magyar 
író a gyermekeknek. 111. Győrffv Anna, 
Szecskó Tamás. Bp.: Ifjúsági Kk. 1953. 
348 old. 14 t.

ÓVODÁSOK VERSES KÖNYVE

I íj ú sági Kö n y v k i a d ő

•Az antológiát gyakorlati szükséglet 
hívta életre: az óvónők kérésére adta ki 
az Ifjúsági Könyvkiadó, szerkesztette 
T. Aszódi, Éva.

A  szerkesztőt a múltban végzett ha
sonló működése — társszerkesztője volt 
a kitűnő Versek könyvé-nek — tette al
kalmassá a feladat elvégzésére.

Irodalmi-esztétikai nevelésünk ügyét 
elsőrendűen szolgálja ez a versgyüjte-
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meny. Szerzőségüket tekintve a versek 
között vannak népköltési termékek, 
klasszikus művek, továbbá népi demokrá
ciánk és a szovjet ifjúsági költészet meg
felelő darabjai.

Kétféle rendszerezésben kerülnek ezek 
tartalomjegyzéki csoportosításba: korosz
tályok és aktualitás szerint. Az életkor 
szerint való elkülönítés mégtörténik a 
könyvön belül is: az első csoportban ta
láljuk a 3—4 éveseknek szánt anyagot, a 
második és harmadik részben a 4—5, 
illetve 5—6 évesek értelmi fejlettségéhez 
méretezett verseket. Az alkalmi használ
hatóságot-a kötet végén közölt tartalom
jegyzék jelzi, végigvezetvén az eligazo
dásra várót a naptári év ünnepeinek 
megfelelő versanyagon.

Az antológia összeállításában két szem
pont érvényesült: a művek esztétikai 
színvonala és azok pedagógiai használha
tósága. A  kétféle igény kielégítése nem 
feltétlenül esik össze.

A  kötet egészében a művésziesség elve 
határozottan érvényesül, — néha a fel
használhatóság rovására is. Pl. az »Egy 
nagyorrú bolhái c. népköltési darab a 
maga tájnyelvi .sajátságaival megha
ladja a 3—4 éves (az antológia annak 
szánja) gyermek nyelvismeretét, vagy 
Petőfi: »Arany Lacinak** c. költeménye 
a maga jellegzetes fogalomkörével (déli
báb, kender, áztató) sok magyarázat út
ján is csak nehezen közelíthető meg eb
ben a korban. Ilyen esetekben fennforog 
a szajkózás veszélye. Ennek a veszélynek 
az elhárítására, az óvónők hivatottak. Az 
»Óvodások verses köny vé«-nék alapos, 
szakszerű ismertetése és bírálata (Óvodai 
nevelés 1954. ápr: Balogh Eszter cikke) 
rámutat arra, hogy a versek nem okvet
len megtanításra valók, hanem azok fel
olvasása, megmagyarázása, többszöri
meghallgattatása is hozzájárul a kisgye
rekek esztétikai érzékének kialakításá
hoz.

Az, hogy bizonyos itt közölt remekmű
vek meghaladják az óvodások értelmi ké
pességét, az antológiának nem főbenjáró 
hibája, óvodásaink versszeretete rövid és 
könnyű versikék szavalásából elindulva 
hosszabb és komolyabb költemények
meghallgatásán keresztül vezet el a köl
tészet élvezéséhez, megértéséhez — ami
ben már az iskola kell, hogy vezetőjük 
legyen. így az Óvodások verses könyve 
nemcsak óvodásoknak, hanem nagyobb 
gyermekeknek is kedves könyve lehet. 
(Vidor Pál né)

S z e n t i v á n y i  J e n ő :

A KÖB ALTÁS EMBER 

Ifjúsági Könyvkiadó

A kőba'ltás ember sokezer év előtti 
ősünk. A  távoli szteppékről indul el har- 
mincadmagával és eljut ide, a Tisza part
jára. Ezt a végtelenül izgalmas, ezer ve
széllyel fenyegető utat írja le ifjúsági re
gényében Szentiványi Jenő. Az út a re
gény szerint egy-két évig tart csupán és 
ugyanilyen rövid idő alatt a harminc ős
ember rohamosan fejlődik: az egyszerű 
kőszerszámoktól eljut a nyílvessző isme
retéig.

Dicséret illeti a szerzőt azért, amiért 
ehhez az érdékes témához nyúlt és nyil
ván nagyon sok tárgyismeret rejlik a re
gény fejezetei mögött. Mégsem sikerült a 
könyvben olyan hangulatot teremtenie, 
hogy élő embereknek érezzük a szereplő
ket. A  vadászatok, harcok, az ember
evőkkel vívott küzdelmek egy percre sem 
hozzák felszínre azt a feszült .izgalmat, 
amit pedig a tárgy feltétlenül magában 
rejt. A  másik kifogás, ami a könyv ellen 
emelhető: a regény stílusa. Rendkívül 
egyenetlen, néhol olyan primitív, mintha 
az író ezzel a primitív stílussal kívánta 
volna érzékeltetni hőseinék egyszerű 
észjárását. Máshol viszont keresett, mes
terkélt, s modoros. A horda szellemi ve
zetője, a varázsló (különösen a regény 
első részében) erősen emlékeztet egy mai 
javasasszonyra.

Helyes lett volna, ha a könyv utósza
vát előszó gyanánt közli .Szentiványi 
Jenő és ott mondja el mindazokat a fel
tétlenül szükséges tudnivalóikat, ame
lyeknek ismerete nélkül nem lehet a re
gényt történelmi korban elhelyezni. M i
kor éltek ezek a különös emberek? Jog
gal merül fel a kérdés a fiatal olvasóban, 
de feleletet erre csak alkkor kap, amikor 
már végigolvasta a regényt.

Elképzelhető, hogy a könyv — témája 
miatt — hibái ellenére is kedves olvas
mánya lesz az ifjúságnak. Hozzájárulnak 
ehhez Sebők Imre kifejező, erőteljes és 
fantáziadús illusztrációi. (Szilágyi Lilla)

Pliszeckij: Az ember keletkezése és fej
lődése. Ford.: Kovács György. Bp.: 
Szikra Kk. 1950. 79 old. (Természet
tudományos Kiskönyvtár 5,).)
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J o s e f  M a c e k :

A  HUSZITA FORRADALMI
MOZGALOM

Művelt Nép Könyvkiadó

Josef Macek könyvének magyar kia
dása ■ hasznos és értékes vállalkozás. A  
cseh történetírónak 1952-ben csehszlo
vák állami díjjal kitüntetett munkája 
oly területekre vezeti a magyar olvasót, 
melyek iránt soká nem érdeklődött tör
téneti irodalmunk. Húsz Jánosról és a 
huszita vallási és népi forradalomról az 
elmúlt politikai korszakban történetírá
sunkban és köztudatunkban téves, ha
mis és 'hazug nézetek uralkodtak, ame
lyek természetesen megfeleltek az ak
kori sovinizmus, nacionalizmus társa
dalmi és eszmei .magatartásának. Josef 
Macek kiváló munkája egyszerre fordul 
a szaktudományhoz és a szélesebb nép- 
rétegekhez-; belőle a megujfhodó magyar 
történetírás ‘ is sókat tanulhat, ezt szol
gálja a kötet végére csatolt gazdag bib
liográfia; de ugyanilyen sókat tanulhat 
a cseh nép története felől az átlagos, ér
deklődő olvasó is. Megelevenedik előt
tünk Húsz János mesternek, a prágai 
egyetem tanárának alakja, ki papként, 
teológusként híven értelmezte az evan
géliumi szegénységről, az emberi igaz
ságról szóló tanításokat, ezeket hitszó
nokként az egyszerű cseh nép sorsára al
kalmazta és levonta belőlük a gyakor
lati tanulságokat. Megelevenedik előt
tünk a XV. századi Csehország egész 
társadalma, annak minden feszültsége: 
a gazdag udvari élet, amely Párizzsal és 
az Avignonban székelő pápasággal tart 
szoros kapcsolatot, íme, itt van előttünk 
a szegény cseh köznép, avagy a vidéki 
kisnemesség szociális ellentéte az udvar
ral és a gazdag német patriciusi keres
kedő- és iparos városokkal szemben. Jo
sef Macek művének megírásánál, a hu
szita mozgalom hű ábrázolásánál — szo
cialista történetírói módszeréhez híven 
— bőven felhasználja a szocializmus 
klasszikusainak eszmei útmutatásait, ezek 
segítségével eleveníti meg a huszita népi 
forradalom viharzó időszakát, amely 
annyi útmutatást adott a szocializmus 
felé vezető úton a cseh népnek a hagyo
mányok helyes,- igaz felhasználása so

rán. A magyar olvasó gazdag tanulsá
gokkal olvashatja ezt a könyvet, —  hi
szen a huszita mozgalomnak emberi és 
szociális igazságra való törekvései élén
ken visszhangozták a kései magyar kö
zépkor társadalmában is, akár a Dél- 
dunántúlra, akár Erdélyre (Bud^i Nagy 
Antal!) gondolunk. Az európai történet 
egyik legizgalmasabb korszakába vezet 
el Josef Macek könyve és jól szolgálja 
a szomszéd népek megismertetésének 
ügyét is. (GogoIák Lajos)

Kovács Endre: Magyar-cseh történelmi kapcso
latok. Bp.: Közoktatásügvi kiadóvállalat, 1952. 
375 old.

V a r g a  D o m o k o s :

ÉDES HAZÁNK 

Népszava Könyvkiadó

Amikor kézbeveszi az ember Varga 
Domokos könyvét, ez az első szava: »Be 
szép könyv!«. Valóban, könyvkiadásunk 
egyik igen gondos nyomdai munkával 
készült, ízléses darabja az ÉDES H A
ZÁNK. Olyan megnyerő a külseje, — 
ami az ilyen jellegű könyveinknél na
gyon nagy dolog —, hogy egyenesen kí- 
vántatja az elolvasását. Ha meg egy
szer valaki belekezd, nem tudja letenni.

Miről is szól Varga Domokos könyve?
Amint a címe is mondja, édes hazánk

ról, Magyarországról. Egy országról (ha 
még oly kicsi is, mint a miénk) rengete
get lehet írni, hiszen van geológiája, tör
ténelme; néprajza, vannak falvai, városai, 
folyói, tavai, na, meg emberei, s ezeknek 
története mind az író. tolla alá kíván
kozik.

Nem. olyan könnyű dolog azonban a 
történeteknek ebben a hatalmas sodrá
sában eligazodni, s belőle azokat a leg- 
megkapóbb részleteket kiválasztani, 
amelyek nemcsak önmagukról beszélnek, 
hanem egyben az egész országról is, 
amelyek a mát úgy mutatják meg, ahogy 
a tegnapból a holnapba nő. Varga Do
mokos nagyszerűen oldotta meg ezt a 
feladatot. Könyve olvasmányosan, érde
kesen remek kis leírások fűzérét adja, 
de úgy, hogy mögöttük, mint útszéli je
genyék mögött a táj végtelenje, állan
dóan ott fénylik »édes hazánk« egész 
kiteljesedő arca.

Az olvasók az ilyen leíró könyveket 
rendszerint idegenkedve fogadják, mert 
ezek többnyire szárazak, unalmasak.
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Varga Domokos könyvére ez igazán nem 
mondható. Leírásai érzékletesek, ,meg- 
elevenítőek, s könyvének különös va
rázst adnak a vers és más irodalmi idé
zetek. Minden leíráshoz keres egy-egy 
olyan. versrészletet, anekdotát, vagy 
közmondást, amelyik felejthetetlenül az 
olvasó szívébe lopja magát.

Amikor elolvasva letesszük kezünk
ből a könyvet, ez az első szavunk: »Be 
szép kis ország, a mi édes hazánk!« (Fá
bián Zoltán).

A mi hazánk. írták: Bars Sári, Nagy 
Krntf. Cs. Szabó Béla és Szeberényi 
Lehel. Szerk.: Bars Sári. Bp.: Művelt 
Né», 1951. 222 old. 49 t.

Utazás az új Magyarországon. Szerk.: 
Lestyán Sándor. ' Zádor István rajzai
val. Bp.: Ifjúsági Kk. 1951. 408 old.
G színes, 1 egyszínű t.

M. I v a n o v s z k i j  

A  LEGYŐZÖTT ELEKTRON 

tMűvelt Nép Könyvkiadó

Nagyon érdekes, amellett igen tanul
ságos könyvet vehetünk kezünkbe a Mű
velt Nép könyvkiadó kiadásában. A 
könyv a villamosság felfedezésének tör
téneti sorrendjében, az egyes felfedezé
sek elbeszélésével nagyon élvezetesen 
vezet el az elektronokig. Az első né
hány fejezet tehát elsősorban bevezetőül 
szolgál, Egyúttal azonban jól rávilágít 
.azokra a tapasztalati tényekre, melyek 
alapján a múlt század második* felétől 
kezdve a villamosság, itt elsősorban az 
elektronokkal foglalkozó része olyan 
hatalmas előrehaladást tett. Ennék kö
szönhetjük a rádió, a televízió, az 
elektronmikroszkóp, a radar és még sok 
más nagyjelentőségű technikai eszköz fel
fedezését.

A könyv első része a villamosságra vo
natkozó ismeretek történetét adja.

Eljut azokig a felfedezésekig, amelyek 
.a múlt század végefelé forradalmasítot
ták az elektromossággal foglalkozó tudo
mányt, sőt ezzel* együtt a fizikát is, és a 
rádióakti vitás, valamint a különböző su
gárzások felfedezésével együtt az atom
elmélet megszületését eredményezték. Az 
elméleti eredményeket hamarosan hasz
nosítani kezdték és az elektronokat a 
-mindennapi élet szolgálatába állították. 
A  Röntgen által felfedezett sugarak az 
•orvostudományban .jelentettek fontos 
mérföldkövet. Á rádió feltalásával Popov

a haditechnikától kezdve, a közlekedé
sen keresztül, a mindennapi életig min
denfelé hatalmas segítséget nyújtott. Az 
elektroncső és a rezgőkvarc felfedezése 
további lépésekhez nyitott utat.

Sorra következtek az újabb és egyre 
nagyszerűbb találmányok és tökéletesí
tések, melyek a technikai fejlődés hatal
mas (irányának fokozását és egyúttal a 
mindennapi élet kényelmesebbé tételéjt 
szolgálták. Ezeket könyvünk második 
részéből ismerhetjük meg: A (technikában 
csők némiképpen is jártás embert, aki 
e könyvet kezébe veszi, feltétlenül érde
kelni fogja a katódsugárcső, az elektron- 
mikroszkóp, a különböző gázkisüléses vi
lágítótestek (neoncső, kvarclámpa, 
fluoreszcens cső), az elektromos füst
gáztisztító berendezés, stb. leírása. Nem 
kevésbbé érdekes az igen rövid (hullámo
kon történő adók működése, e hullámok 
terjedési kérdései, valamint a radar le
írása, melyeket az író alapos és közért
hető magyarázatokkal fűszerez.

A könyv élvezetes stílusú és az érdek
lődést állandóan leköti, ami nem utolsó 
sorban annak is köszönhető, hogy min-- 
dent közérthetően magyaráz meg. He
lyenként ez a részletes magyarázat né
mileg »túlmagyarázássá« is válik. 
Mintha az író időnként megfeledkeznék 
arról, hogy olvasóiról bizonyos alapisme
reteket fel kell tételeznie és magyarázat
ként olyan gondolatsort is végigvezet, 
mely az érthetőséget és a .folyamatossá
got zavarja.

A  könyv hibájául kell felrónunk, hogy 
a történeti anyagban, a felfedezések jó
részénél a felfedező nevét, vagy a felfe
dezés körülményeit csak az esetben em
líti meg, ha az illető orosz volt és sok 
mást, aki a tudomány előrevitelében 
fontos szerepet játszott, meg sem nevez. 
Helyes lett volna, ha a magyar kiadás 
legalább jegyzetben pótolja ezt a 
hiányosságot. Ettől eltekintve a könyv 
nagyon tanulságos és technikai ismere
teinket jelentékenyen bővíti.

(Mayer Lászió)

ZN/.m.ni: Az atom világa. Ford.: Des- 
sewfíy Olivér. Bp.: Szikra Kk„ 1950. 
G1 old. _ (Természettudományos Kis
könyvtár 52.)

lljin M.: Az atom világa. Bp.: Népszava. 
>950. 105 old. (Kis technikus könyvtár.)

Az anyag szerkezete: Az atomenergia bé
kés célokra való felhasználása. Bp,: 
Müveit Nép. 1950. 35 old. (Természet- 
uidományos' Kiskönyvtár 53.)

Broda. Fngelbert: Áz atomenergia fel- 
husználasa békében és háborúban. Bp.: 
.Müveit Nép. 1952. 132 old.
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